3MICT

AUCKYPCOJIOT'IA: CEMAHTHUKA I IPATMATUKA
besyrna JI. P, besyrna T. A.

®YHKILII MOBH VY JIIHTBOIIPATMATUYHIY MO/IEJII PEKJIAMHOTO JIMCKYPCY

Kpucanosa T. A.
MYJIBTUMO/IAJTbHA AKTYAJII3ALIISI HETATUBHUX EMOLIIM B AHIJIOMOBHOMY KIHOJJMCKYPCI

16

Hikostaenko B. O.
HAPATHWBHI CTPATETIT IEPEKA3IB CHOBU/IIHb: IHCTAHIIT ®OKAI3ALIT

23

[lixToBHiKOBa JI. C.
EBOJIIOLIIS OBPA3Y-CMMBOJIY B JIMCKYPCI BAUKU 3 CUCTEMHOI TOYKHU 30PY

31

CamoxiHa B. 0., IBuenko H. C.
KAPHABAJILHE ITOPYIIEHHA CTEPEOTUITHMX HOPM fK LIJIAX /10 EKOJIOTI3AIIT CBIZJOMOCTI
(HA MATEPIAJII AHIJIOMOBHOI'O AHIMAIIIMHOTO JIUCKYPCY «ZOOTOPIA»)

37

Camoxina B. 0., [Tosrrapas O. O.
KATETOPIA IHTEHLIOHAJIBHOCTI Y KAPHABAJII30BAHOMY ME/IIA-ITPOCTOPI
(HA MATEPIAJII AMEPUKAHCBKOTO TEJIEILIOY ‘SATURDAY NIGHT LIVE")

45

Xosamoropuesa l. C.
KATET'OPIA IHTEPTEKCTYAJIBHOCTI VS. ABAHTEKCT

52

[llamaesa 10.10.
MYJIBTUMO/ZIAJIbHICTb KOHLIETITIB BA3OBUX EMOLIN B AHIJIOMOBHOMY ®EHTE3IMHOMY JIUCKYPCI
A. CATIKOBCBKOT'O «BIZJIbMAK»

59

IOmMpykys A. A.
[TPA'MACTUJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI EJIEKTOPAJIBHOI'O JUCKYPCY

66

(HA MATEPIAJII IEPE/IBUBOPYUX ITPE3UJEHTCbKUX TEJEJEEATIB)

3ICTABHI CTY/Ii TA IIEPEKJIA/IO3HABCTBO
MapTtuHwoK A. I1., Mi3sk O. B.

CTPATETIT AHIVIO-YKPATHCHKOTO TA AHIVIO-APABCHKOT'O ITEPEKJIAJTY META®OP CTPAXY: KOTHITUBHUMA AHAJTI3

Pe6piii O. B, [lemkosa 0. T.

.................................. 74

82

AK IIEPEKJIAZIAYI TPAIOTb B MOBHI ITPH (1 IEPEMATAKTH): EKCIIEPUMEHTAJIBHE JJOC/II/PKEHHS

Pynnesa I. C.,, Byraii 0. M.
MOPIBHAJIbHA XAPAKTEPUCTHUKA AHIVIIHCbKHX TA HIMELIbKUX MOJIAJIbHUX JIIEC/IIB

92

®posoBal. €, YreBara A. M.
OYHKIUIOHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKH BUHOCOK B XYI0XKHbOMY IEPEKJIAJII

99

JIIHTBOAUAAKTUKA
Boiiko O. A., Baii6ekoBa JI. O.
HEJIOOLIHIOBAHHS TBOPYOT'O IMCbMA B METO/IMLII BUK/IAJJAHHA TPAMATUKH IHO3EMHOI MOBHU

OusbxoBcbKa A. C., CipoksuH 0. O.
EKCIIEPUMEHTAJIBHE JOC/IIJP)KEHHS 3 BUBUEHHS BITJIMBY BUKOPUCTAHHSI HEMPOHHOI CUCTEMU

MAIIMHHOIO MEPEKJIAJIY HA AKICTb NEPEKJ/IAZLY TEKCTIB Y TAJ1Y31 ®APMAKOT'HO3IT

Cgeppiosa l. O.
OI[IHFOBAHHA HABUAJILHUX IOCATHEHD YYHIB Y CYYACHIH IIKOJII

Yebepsik €. €.

®OPMYBAHH IHIIIOMOBHOT KOMYHIKATUBHOI KOMINETEHTHOCTI CTY/IEHTIB HEMOBHHUX CNELIAJIbBHOCTEX 3ACOBAMH

IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTTH HABUAHHS

YepHoBatuii JI. M., KoBanbuyk H. M.

TEMATHUYHA KJIACUDIKALIA AHIJIOMOBHHWX ABPEBIATYP HA3B ITIJIXO/[IB /10 HABUAHHA MOB TA ®OPM MOI'0 OPTAHI3AILII .......

PELIEH3I{
CrenaHoBa A. A.

EHLMKJIONE/IA IEPEKJ/IA/IO3HABCTBA - BCEYKPATHCbKHI TPOMA/ICBKUH ITPOEKT

105

112

118

124

129

138



CONTENTS

DISCOURSE STUDIES: SEMANTICS AND PRAGMATICS
Bezugla L., Bezugla T.

FUNCTIONS OF LANGUAGE IN THE PRAGMATIC MODEL OF ADVERTISING DISCOURSE 7
Krysanova T.

MULTIMODAL INSTANTIATION OF NEGATIVE EMOTIONS IN ENGLISH CINEMATIC DISCOURSE 16
Nikolaienko V.

NARRATIVE STRATEGIES OF DREAM REPORTS: FOCALIZATION AGENCIES 23
Pikhtovnikova L.

EVOLUTION OF THE IMAGE-SYMBOL IN THE DISCOURSE OF FABLES FROM A SYSTEMIC POINT OF VIEW. 31

Samokhina V, Ivchenko N.
CARNIVAL VIOLATION OF STEREOTYPIC NORMS AS A WAY TO ECO-CONSCIOUSNESS
(BASED ON THE ENGLISH-LANGUAGE ANIMATED DISCOURSE «ZOOTOPIA») 37

Samokhina V., Poltaran O.
CATEGORY OF INTENTIONALITY IN CARNIVALIZED MEDIA SPACE (A CASE STUDY OF AMERICAN TV SHOW

‘SATURDAY NIGHT LIVE”) 45
Kholmohortseva I.
THE CATEGORY OF INTERTEXTUALITY VS. AVANT-TEXT 52

Shamaieva Iu.
MULTIMODALITY OF CONCEPTS OF BASIC EMOTIONS IN THE ENGLISH LANGUAGE FANTASY DISCOURSE
“THE WITCHER” BY A. SAPKOWSKI 59

Yumrukuz A.
PRAGMATIC AND STYLISTIC PECULIARITIES OF ELECTORAL DISCOURSE
(BASED ON THE MATERIAL OF PRESIDENTIAL TV DEBATES) 55

COMPARATIVE AND TRANSLATION STUDIES
Martynyuk A., Misiak O.

STRATEGIES OF ENGLISH-UKRAINIAN AND ENGLISH-ARABIC TRANSLATIONS OF FEAR METAPHORS: COGNITIVE ANALYSIS.....ooorineeneens 71
Rebrii 0., Pieshkova O.

HOW TRANSLATORS PLAY LANGUAGE GAMES (AND WIN): EXPERIMENTAL RESEARCH 82
Rudnyeva 1., Bugay O.

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE ENGLISH AND GERMAN MODAL VERBS 92
Frolova I, Uglevata A.

FUNCTIONAL FEATURES OF FOOTNOTES IN LITERARY TRANSLATION 99

LINGUODIDACTICS

Boiko 0., Baibekova L.
UNDERESTIMATION OF CREATIVE WRITING IN METHODOLOGIES OF TEACHING FOREIGN LANGUAGE GRAMMAR 105

Olkhovska A., Seroklyn A.
EXPERIMENTAL STUDY OF THE IMPACT OF USING A NEURAL MACHINE TRANSLATION ENGINE ON THE QUALITY

OF TRANSLATION OF TEXTS IN THE FIELD OF PHARMACOGNOSY 112
Sverdlova I.

ASSESSMENT OF STUDENTS’ ACADEMIC ACHIEVEMENTS IN CONTEMPORARY SCHOOL 118
Cheberiak Ye.

FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE COMMUNICATIVE COMPETENCE OF NON-LANGUAGE SPECIALTIES STUDENTS

BY MEANS OF INTERACTIVE TECHNOLOGIES 124

Chernovaty L., Kovalchuk N.
THEMATIC CLASSIFICATION OF ENGLISH ABBREVIATIONS FOR APPROACHES TO LANGUAGE TEACHING
AND ITS ORGANIZATIONAL FORMS 129

REVIEWS

Stepanova A.
HANDBOOK OF TRANSLATION STUDIES - ALL-UKRAINIAN PUBLIC PROJECT 138




